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Заключение. Проблемы перевода юридической терминологии обусловлены по-

лисемией терминов, а также отличиями, существующими в правовых системах разных 

стран. С учетом данных особенностей разработаны следующие рекомендации по обу-

чению студентов переводу правовых понятий:  

1) осуществлять перевод соответствующим эквивалентом в ЯП;  

2) учитывать контекст;  

3) применять знания по страноведению и юриспруденции;  

4) использовать при необходимости приемы перевода безэквивалентной лексики.  

Ввиду специфики юридических текстов наиболее приемлемыми в данном случае 

являются описательный метод и транслитерацию или транскрипцию.  
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В Республике Беларусь широко развивается система предоставления образова-

тельных услуг иностранным гражданам. Уровень подготовки абитуриентов по русско-

му языку при этом может быть разным: от нулевого уровня до уровня В2. Различия в 

уровне подготовки абитуриентов, а также их национальный состав формируют задачу 

внесения изменений в методику обучения.  

Изменения методики обусловлены тем, что студенты обучаются в условиях мо-

ноэтнической группы, то есть у преподавателя появляется возможность опираться на 

данные родного языка студентов. В последнее время появилось много учебных посо-

бий, учитывающих родной язык обучающихся. Прежде всего, это серия пособий «Рус-

ский язык без преград», учебный материал в которых сопровождается комментариями 

на многих языках мира [1]. В нашем университете с учетом контингента студентов бы-

ло создано инновационное учебное пособие для изучения русского языка с нуля маги-

странтами из КНР, которые обучаются на английском языке [2].  

С 2025/2026 учебного года в нашем университете возобновилась практика обуче-

ния моноэтнических групп студентов из Республики Туркменистан. При этом возрас-

тает роль учета особенностей грамматики родного языка [3; 4], что позволяет нам 

предполагать дидактические проблемы и рационально распределять время для изуче-

ния грамматических тем. И если раньше использование туркменского языка без осно-

вательного его изучения преподавателем было невозможным, то в настоящее время 

сервисы, предоставляемые современными IT-технологиями, позволяют эффективно 

решать проблемы подобного рода. 

Дискуссия о необходимости использования знаний по грамматике родного языка 

при изучении русского языка в методической науке продолжается долгое время и оста-
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ется актуальной и на сегодняшний день. Прежде всего, отмечаются следующие пре-

имущества использования элементов родного языка на занятиях: 

−  объяснение лексики русского языка при использовании родного языка позво-

ляет увеличить темп изложения учебного материала;  

−  при объяснении грамматики можно заранее выделять совпадения и различия и 

увеличивать время на изучение последних;  

−  использование элементов перевода на родной язык позволяет лучше контроли-

ровать усвоение материала; 

−  сравнение грамматических систем позволяет более осознанно и системно усва-

ивать грамматический материал; 

−  использование родного языка позволяет быстрее и точнее понять инструкции и 

задания, предлагаемые студентам на занятиях; 

−  факт владения преподавателем базовыми знаниями родного языка студентов 

повышает его авторитет в их глазах, является индикатором уважительного отношения 

преподавателя к их родной культуре.  

В связи с возобновлением обучения туркменских студентов в нашем университете 

мы хотели бы остановиться на феномене использования элементов контрастивной 

грамматики в процессе обучения РКИ. Прежде всего, это касается наиболее трудных 

грамматических тем. Учет типологии языков помогает правильно дозировать количе-

ство часов на изучение тем. Практика работы показала, что одной из самых трудных 

для усвоения тем является падежная система.  

Цель нашей работы заключалась в разработке методики обнаружения и коррек-

тировки ошибок в письменной и устной речи студентов, возникающих под влиянием 

межъязыковой интерференции.  

Материал и методы. Материалом для исследования послужили работы по рус-

скому языку туркменских студентов разных факультетов, обучавшихся в ВГУ имени 

П.М. Машерова в 2020–2022 учебных годах, а также в первом семестре 2025-2026 

учебного года. Эффективность предложенной системы упражнений проверялась с уче-

том групп, студенты которых обучались по классической методике. 

Методами, которые мы использовали в ходе исследования, были метод кон-

трастивных исследований, описательный метод, а также статистическая обработка 

результатов.  

Результаты и их обсуждение. Предлагаемый нами метод учета данных кон-

трастивной грамматики двух языков предполагает повышение уровня эффективно-

сти обучения и более рациональное использование времени, необходимого для ис-

правления фактов грамматической интерференции. В силу того, что падежная си-

стема русского языка в этом отношении представляет особый интерес, мы решили 

именно на нее обратить свое внимание (таблица 1). 

 

Таблица 1 – Падежи туркменского языка 
Падеж Вопрос в русском языке Пример 

Baș düșüm / Основной Кто? Что? Kitap 

Eýelik düșüm / Родительный Чей? Часть чего? Kitabyň 

Ýöneliș düșüm / Датель-

но-направительный 

Куда? Кому? На что? Kitaba 

Ýeňiș düșüm / Винительный Кого? Что? Kitaby 

Wagtorun düșüm / Местный У кого? Где? Kitapda 

Çykyș düșüm / Исходный Откуда? Через что? Kitapdan 
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Из таблицы видно, что у туркменского и русского языков существуют значи-

тельные различия, как в структуре, так и в выражении падежей существительного. 

Форма падежа в русском языке оформляется через окончание, а в туркменском 

языке через суффиксы. В туркменском языке отсутствует такая часть речи как 

предлог, поэтому русские предложно-падежные конструкции представляют для 

студентов особую сложность. Довольно часто туркменские студенты имеют про-

блемы с предложным падежом: даже если они изменяют окончания, то «забывают» 

употреблять предлоги.  

Типология семантики падежей тоже разнообразна: 

−  основной/именительный и винительный падежи по своему значению практи-

чески совпадают; 

−  Eýelik düșüm / Родительный, Ýöneliș düșüm / Дательно-направительный и 

Wagtorun düșüm / Местный совпадают частично; 

−  в туркменском языке не выделяется Творительный падеж; 

−  в русском языке нет особого Çykyș düșüm / Исходного падежа. 

Мы предложили следующую систему упражнений и тренировочных заданий: 

−  использование достаточного времени для усвоения семантики творительного 

падежа, отсутствующего в туркменском языке; 

−  создание системы упражнений, отрабатывающих навыки использования пред-

логов при выражении русских падежных форм; 

−  подготовка упражнений, направленных на работу с устными высказываниями 

студентов, предполагающими использование различных предложных форм; 

−  распространение полученных навыков работы с падежами на падежные формы 

прилагательных, местоимений и порядковых числительных. 

Конечно, мы понимаем, что работа над системой русских падежей предполагает 

длительный срок, но она даст нам возможность закрепить знания контрастивной грам-

матики в языковой практике.  

Заключение. Использование методики учета данных контрастивной грамматики 

показало, что у преподавателя есть возможность превентивно устранять проблемы 

студентов, предлагать пути их решения, тщательно планировать свою работу в ауди-

тории. Нужно учитывать уровень языковой подготовки студентов, доступность мате-

риала. Наши разработки могут послужить базой для создания методических рекомен-

даций по русскому языку, ориентированных на туркменскую аудиторию. 
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